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Abstract

In the age of globalization, foreign publicity has received special attention. In cross-cultural com-
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munication, foreign publicity plays an important role in establishing a positive image, spreading
Chinese stories and enhancing cultural soft power. In Lefevere’s view, translation is the rewriting
of the original language text, and rewriting is a kind of manipulation, which is no longer limited to
the conversion between words, but a higher level of cultural dialogue and exchange, reflecting the
mainstream ideology and poetics of the era and society in which the translator lives. Based on
Lefevere’s manipulation theory, this paper analyzes the feasibility of the application of the manip-
ulation theory in publicity translation. Combined translation examples, this paper details the ma-
nipulation of ideology and poetics on the process of foreign publicity translation, aiming to draw
people’s attention to the rewriting in foreign publicity translation through analyzing the influence
of rewriting under ideological and poetic manipulation on the foreign publicity translation, which
plays an important role in the promotion and dissemination of regional culture.
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1. 518

BEE BRI AR, B 5 AN TSI 7 SR AR FHBOREIE Y, AR 5 A0SO 8] 1 b S AN R 15 7T
RE20 [ X [ A L 1 = A R . AEZ 0 50N, BOZEINEE SEUA . &5 SRR
PSRRIk, XPANEAM B VRN SGE, 7R OSSR, AN E AR AL R eI TE 4L
Pl b M 3R T SCAC RS e a5 AT AR A o 1 38 3 ot B I 0 b B AR AR SO K 5B, A
DN BOBHCE T DASE Ax it 1R [, SRR TR E R E BRI S

DI R AU A, BRI I — A s, T HRX A S RSO RRN, EAERIR
T Z IR e, T — M R SO A, AL T ARE SRR, mEea . BIRES. i
U BEBINAFERRA, RIS, BT AR 2 BT T R R A IR A 1] A STHE B IR R 4R
HEISILAL L, B XIS B H, BOYTER KA 1 RIS R A A E R L AR RN, B
FEIE 73 T RARTE S AR R 2T B S X SN BB R 52, AT 51 AR A TR S B 1 b 25 AR SR
XX 3L S AR R BRI . ANE RS BRI E SR PR B ERA H AR 32 A
FIIRF SRR, AR R A REA B R FR I H 1.

2. BRURTESNERIFH AT TS 4

B\ IR BT T IR E AL R oy, BRI T S MUK RER, KT R RIS IA
Hi. 20 e 80 EAX, VR @RISR SCALIRIR R 118 5 BRG], R AL ey NI B, BENSR
EEARIEE . SCEHIEE . BUABUMSEAE S IREOR B AR M0 . IR EERA 5% T #E FE M — 3 ok
Hefr—— SR o FTIESCAEL [ AR : A SCHUHIT TR0 A B o MLRH B, TS0 SO 515 5 Z AR R &R
St UL LSO A A 2t [2]. R S AR R T 90 SEAOE RS 1 (Rl Pk 53cfbig
) —Hrh, w7 CRIEUT RSO )7 XS EMATE SR, BEAE AR F R,
AT LIS AZAR3] e ST ARIREI N, RN HIRIZHTE . 1 20 4 80 4EAR, #hE /R
oS BRI S P R RIEAS . BRI B NBEAT TR, X — BAR TR TR AR AT 20

DOI: 10.12677/ml.2024.128699 366 ARG 5


https://doi.org/10.12677/ml.2024.128699
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

R

{H20 P4 75 B R AR A AR LA R R S R A, BRI EE GOV AT S R R 2
SRRSO 5, AN A BERBIE FU % R B A 50

FLAE 1985 4, BAE/RAESLEAR CRIRE. S5 DR SO 4 75 (956D Ao R R A ER AT 1
BOARGIMIRRE, B4 T =AFERE: BUURS. % BIBA, R ‘%57 2—ml&5I
B, fhAsk: BN EOCGHATHS, EMEERA RN PrENE, SShr B HARE S
R HSCACREAL b, MRS B ARE 5 0T ORISR IRIB SRR, MRS T HdE . #EPF. B
AN T (1] fEARER, B ShEEIER RS, R RSN RS MR AR
FIBES . BTl “Bs” A, B, AR E LR, T CAESE” b B HARE S ERE
WEESXRE AR R E NS . Hik, SR ESCHRAN, X -HBRE R TS ERERES. #F
o MBI NGESMER RIS EN . 45 BARE S 0 LR 2 AR WS RN, BSOS S B AR
Mo BU5RAT GRS B S RIESIUE I B IROCR, et B S et S i ERE
PRSI T HeBh NI I 5 P U SN[

BAEIR/RIN DN, AERIREAS AR L, A= RER: BIRE. e, BN, BN &R
AR KRR TS, TARSORNIE S AL, LU RERMCHLA T RSN E R,

=i 0
2.1. BiRES

FHEANDOR AR TE IR R H A A, R ARSI AZ . R ANE AR SRR B AR E 5 H e X
Z IS SE L. AR E AT BE AR B CE KR RS ER R, P EFAARBESE. mINE R
IRFIRATE 55 22— R AN FBUA BARFEASHIEE . AR P 528 SRS [R] SO A(EDUE AR B 22 A 248 o 56 £ ol A
Je. gt BUAR T IRAMEEIEME. TR, SMERIFENIZEER B AR E S EIRESMEEE, 4
REMEVE BN A R AR, [, MRS B ARSI R A 1074, e 1 B B AR
TEE, PO TN E R R AT R e I VAR Rk, B B IS A 2 A N R
TR AR H ARSI 35 2 B

2.2. HEFE

FrAME S R T AR R AT NGB o AT AL AR S AR O SORIEAVERT, IR
UM SCE BRI — DS # L T SR SRR, RN 1R AR 22 52 B R A R IR0
PR o T M J R v a2 R R SRS P L BE AR H oK o PR ANMRSE T BB RRAT AR TR SOA,
1M HGE T RZREU T AR BRI . O 7B, (RSO HARSTL T B2, 1 1A T 205 R
3, DARFE AT AR AR R A . BRI, AN ERIE N TR 2 R B H AR SCACII R S, IR DA
BN, RRSCHHAT R LIS B, XA RE A RO A A R R AR

2.3. BEIA

HNER R EANE I S o HEAT B, TR 32 3 55— A B D R M SR X — R R A,
BBINATULRAD N AL SR BIR, BUE, A2 E. E=. IR LR GHE. s E RN e
A BRI, AT T B SO0 R A E Pt 3 2 AR 2, X et e RIESC R F 2= .
R, AMERIREAMNE R E E 24 T IRENBOR . 25 U R AR, 4 E R R St E 5K
KIRHISEBRIE DL WL 071, BAEKE . AR, S EESKELT SEE 2SR HIES
RIBEM . WAREE JGER PR g, RERERIHURCR .. SR, SMEEIEADOCR B M
PREOFIRE, T HL O 2 BN B AT AR 2
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3. AL FERX EKCREFFATIFERGI DR

ZOCEGEITH T80y P ER - BT, mILEE T OR A I AL T 2019 4 e BRL T2 B
W T . HDOE B RHA R A E AR R T TR TS, AR “HIARTT” “Hotire” “m
s = KRS, SMRENCES=ANH. CEREERERGE 7 REEA PR CRRE, JFH
JEBL T DUERS i PUE 0 ARG O B, R AR DY iRl ARt 2GR [, 7R R
fin 5% iz BT HETT A . SORER AR ORI TS, DASRIE B 5 i B AR . e iimi s R 0 17 vh [ A iR
A, HEESANSCIRY . B, SO ERHA SN E 98 A% s RS, N T aRAhRRTE
SRS SRR 2R, 2 BARSCHH AR R, MR E N — SRk A e A L 22

H 0 S T G 52 B BRI M, DRI 8 AR RN EIR B4R 3 P IZ B R AT R,
AR AR LR RN N BSOS R AT AT 0 XA B TS M. R,
HEE T35 XN TAE AR AR HESZ, 38 B Ah S 0 1 TR ORI B SCHEAT (e L 4

3.1 BIRESHRATHNERF

BEEN A IEA AT UL, A AATT AT Bl i SR S AR B ARA TAE B R i e g o o [E A ELAR 1Y
BB N o L 5 AU T S Ao AN EAL NI . Bltk, MBURME EE, ANERIIEL AR R A T
3L . ANERER RN E RSO R, DR b B BIOIE R, I S e B A P 4% 1
B ERERIEES . SNERIEAUR AR RS 5 574, Mg — R ERIESRAN AT I TR 5 5
MES. BREETRES M IEE M E AT A RS [4].

B 1. X HEE R PRI, WRK TR XSRS, SRR .

PEX: Situated in southern China, Ganzhou is widely known as the cradle of Hakka People and birthplace
of the Chinese Communist revolution.

FEACFE MR IR, 1P BIAE B SR R G RO AT IR T HET IS o AR50 RSO SO AT [ 508 B
RKELE, FERAEREBUGETUESHIERN T IATEIER . B, AMEREE & ZR A E X EiR iR
TEASBEAT FIA,  AEMH BRI £ € BT 78 20 B B EUA IR FERXA)ET, AF T EBUA U TE A R
A RN A S A2 B SCRARTE S S VIR R AT, Dy H AR f 0 s Al SpfE =R, HhR
Ziif ik AR FH LR, &5 5| KB PIBSMR . fERXMIGHT, WRINE R IO H bR )
BERAS, BAEMTIEEMNE, AT A FEBUASH . S ARG S S EE N A O E 1+
B, VR 5 51 B AR, RGOS B T 8 B AL HUR[5]. RO N Y 1)V S AR 4 SE bR
DUBEAT NS . e ECE AL, flan “ad” i, ERET EE AT R T AER, A8 TR RE
AN, WREEAN “red” , FXETERIZEMAREZN . FOWEETT RS “red” X4
WARREII R, EE k7 i, WARERT . R, EREBARFIME . RIS
T KTERE SR “EBRIHeER” MU¥ N T “the cradle of Hakka People” , IXREWH BT H e s E
MARIER 1 e, A R0 T RF O, BB LR RCR .

Bl 2. BEde. PEONECUE T EEAC. PIT RS, RINEs AL, SEAE.

PEIC: With a history of more than 2 millenniums, dragon-lion dance is a form of traditional dance and
performance in Chinese culture for dragons and lions are believed to possess qualities that include great power,
dignity, fertility, wisdom and auspiciousness.

HNE G R R HAREE AR BSE S Pl AL S VURRS, RIS F R 7200 S
SOHATE , HER M8 SR T AR TR S B L R AR G Sk, ANTTTIE BT B B AR R o an 2% “ B8 %
TR AT BV, IR AR T A0 E 3 00 v [ A% Ge SO R BEAR D]k P T DAAE JESC R Sl AT 4 b
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B, WS PR, BRI AHSRHISCAE S, XX ARG T SR IREAT T AR, EE AR
B TR BB R SCA R T AR I SRR, W A AR E R IR . AR REA RO RSN A R
LR, SCREINIR A AREEE XS “S8e. SRU0” X —rp EAGCLm THE, B3] T EARCR.

3.2. EBRHNATHINERE

R EIRI A —EE R R, BRI TENE . SR, 5SS S
ISMETE I, HARB R A S SR ANUR o XM R 2 E S0 RN 738 ) SR S B, gk
PeE T BEE N BARE S W IR B R AR e . Ik, B3 NOARWT R M e R, DUEERI i
Hh B B M AT ARSI [6]

HE RN RIE SO AMERR IR G HEE, JFHRPESE “Eti %7 MEZRE. HEXAME
R B R Z R ES . MRIEE. FHEEN. 05 H 7T RENE, JFHZRAHXE. =5, Him
BRETF, DORBISIKRIACR . S22, SEiE0T SN EAL P REI KUk fat . RSk, JFEEE R
FfEIE[7]. AL, AME R BAZMRKIE SRS SIS T S, WG Hbstrsy:, s B 3L
AR, TR SRR RCR, LRt ST 30 9F 7 AT A 5 .

B 3: ZRZM, LAHR. ik, BfaHYE.

PE3C: A towering tree shall be credited to its roots; a deep river, its origins.

VY= R e PORR IR ) — RRE i, SRR/ (vt BRI ESEE PR MR 31 5 Hou R
w2, CHRAMPIRETE A DR E P EL & BSOS S HER SR I, TR HOE e el B bR
W, RANEREETR MR BUERAIIS T, N T IRFERAERE, REZhRAR, SEWaRnE
o H1 T NS P07 AN HRE S 0 AN A TR 0B G SR ™ 2 8 DR SR P9 28 A s AL AT R 145
B BAIETREREL, TR ANRENE, NESWHTTARNESZ, Bk, FEoadns
HAE ARG, 23 AR PSSR A 15 IR, JF BSOS AN R K LS ST A SR
fle) e Ryt . EEGEARIE . AT, ARG P T AR R 8] BISR UL, B B
IC T DUBIRE AL, AHIX SO ST 24 B PR I8 U e b, PRl s, o i & B bR m)
FEFRL, A DA RO R m A R ROR

Bl 4. Ay, EPEHEEA RS L. BEFEEL, ARES, AATZH

%3 : Bamboo plays such an important role in traditional Chinese culture that it is even regarded as a be-
havior model of the gentleman. As bamboo has features such as uprightness, tenacity, and hollow heart, people
endow bamboo with integrity, elegance, and plainness, though it is not physically strong.

AN E A FE R RN Sl 1) S A 7 AORAURI B A AT = o SRS 5 SO FANRD, R fEil
5 BRI Z R, IXAIAEAT A 58w I b DUEIFRFEMR R Z WY, Seih i
i, HUGEME, RIEREZEERFZ N CRANESE” , EF LA E A [9]. A E R R RS
FFTELG R, LT AL A &) 7R ST B AT HES, DR B AR S R B I . R
ERE, FEAAFREETUE, WM — AN R AR B X S . X BRI R % T
BB, ST BARE R ULA) A A, LB R OB RiE 5 I TS . &
Je, RBDUBME S “IT, AETZA” , ¥ “BT2R7 BN FrdmRsRiE, w65 ek
R RS ANERKERT AR AN TR B AT AR . X AR AT LAk B AR e TR R R R E R
IS T HERRESE, $Em T AbEAERCR .

%l 5: i, —ANEEMXFERENEZE. PE, 2ROEE, ERFRAGSED: BEH, REN
M, HEFEE TR
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P& : After numerous ups and downs throughout its development, China, my beloved motherland, has
embarked on a new path with infinite vitality and become the second-largest economy of the world.

P EAMEMEE AR Z M. R rEwE, HiESREEN. BHENEEEENREEE R, R
P TEE 0 KRR A, I8 kT BB RE T BN AT 2 S o Oy B bR G — AR B SO AT AN AR
L, XA RTAL R E L Sl 8 B AR B 7 @ E[10]. Tk, ERESCr bR 1 R S — L
TS, ERFRY . “HREEGRIUR” , JURHSFRAEEL . A, SRS
FRFVFTRE ORI 2 AR 71X 24 S 1 “ embarked on a new path with infinite vitality and become the
second-largest economy of the world” . JEILIXFIERE, BEHE)TLEM, FEEEIES I, X7
DASE B e tbols S0 S S 045 BAR b e Hbniess, AR T BFREe Bz,  INIE 20U i BAE U

4. 4B

FEARRACIA, AME BRI S RIF AL R« 8P ESE . $2T1 SO s e 3o bl B 22
MfEM . EANERIIESUS, WAL R A &R FEIE, X E PR be@ i B AT A B4R S
I SRS AR T SR, B BR AR AT AT 208 B 8 L 22 5 MG K i, BB iR S 0 1 B i dfs
AnsEng, MtE, DACHEXEERS ., IMEESAERRTIESNE, EEZRE - MEE SR L
FISCAER IR RIS, X RA R RIRES S R A s 4 ] . BTl ANE R 7R A RSO T S
b, IERGEREIAZ AN ER, NGRSO A PRACR - KRR A B A AR P A, s [ S R A
5.
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